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1 duHaHCHpOBaHUE

HccnenoBanue BBINOTHEHO MpHU Mopepkke MuHHCTEpCTBa 00pa3oBaHUsl M HAyKd
Poccuiickoit  ®denepanuu, comtamenne 14.B37.21.0533  «MccnemoBaHue STHOKYJIBTYPHOU
CHGHH(bHKH pequof/i KOMMYHUKallun HOCHUTeNen PYCCKOIO W BOCTOYHBIX A3BIKOB B COLIMAJIBHO-
OBITOBOI cdhepe oOIIeHUsDY



B cBSI3u C ycCWIMBIIMMCS HHTEpPECOM K MpoOiIeMaM MEXKYJIbTYpHOI
KOMMYHUKAIIMM M BO3POCHIEH MOTPEOHOCTHIO YelloBeKa JOOUTHCS MaKCHUMaIbHOU
3O PEeKTUBHOCTH OT OOIICHUST B pa3IMYHBIX cdepax oOIIeHUs — COIMaIbHO-
OBITOBOM,  O(MUIMAIBHO-/ICTIOBOM,  OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON,  COIHAIBHO-
KyJbTYPHOI, TOPrOBO-3KOHOMUYECKOM, — MPEJCTABISAETCS aKTyalIbHBIM O0OpallieHue
K BompocaM 3(h()EKTUBHOTO PEUEBOTO B3aUMOJCHCTBHUS TPEICTABUTENCH pPa3HBIX
HaIlMOHAJIBHOCTEM.

B nannoii pabote Mbl NPEANIPUHSIIN MOMBITKY BBISIBUTH OCOOCHHOCTU PEYEBOTO
MOBEJICHUSI HOCHUTENEH KOPEHWCKOro s3blKa B CHUTyalldd KOMMYHUKATHUBHOIO
KOH(JIHMKTA.

CoBpemennble uccneponarenu [1, 3, 4] paccmarpuBarOT KOH(MIMKT Kak
MHOTOYpPOBHEBOE,  MEXIUCUUIUIMHAPDHOE  COlMaJbHOE  sBIeHHE.  PeueBoe
B3aMMOJICHCTBUE B CHUTyalldd KOMMYHUKAaTUBHOTO KOH(JIMKTa — €CTECTBEHHO
Pa3BUBAIOLIUICS MPOILECC, MPECTABISIIONINNA UHTEPEC I MHOTUX YUYCHBIX.

KondnukrHoe B3anMOnIEWCTBUE MPUBICKAET HCCIEAOBaTENeH Kak B IUIaHE
s3bIKa, TaK W B IUIAHE pPEYH, KOMMYHHUKAIUU. AKTyaJIbHOCTh WCCIIEIOBAHUS
KOH(JIMKTHOW KOMMYHUKAllUd OOYCIIOBJIEHA BO3POCIIMM HHTEPECOM K MpobiieMam
MOJIMATHUYECKOTO  OOIIEHHUS W  MEXKYIbTYpHOM  KOMMYyHUKanuu. MHorue
uccienoBarenm |1, 4] oTMeyarOT 3aBUCUMOCTh BEpOAIBHOTO W HEBEPOATHHOTO
MOBEICHUsI COOECETHUKOB OT MPHUHAIJIEKHOCTH K TOW WM WHOW KYJIBTYpe U, Kak
CJIEICTBUE, PA3IMYHOE PEUEBOEC MOBEACHUE B KOH(MIUKTHOW CUTYaIIUH.

A.Il. PymoB cmpaBeminBO TojlaraeT, 4YTO BO3HHUKHOBEHHE KOH(MIMKTA
00yCIJIOBJIIEHO TICHXOJOTUYECKUMH (DAKTOpaMu, KOTOPbIE BIHUAIOT Ha CTPYKTYpY
KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa, U TpeajiaraeT CBOE OIpeeieHne KOMMYHUKATHBHOTO
KOH(IIUKTA: «BEepOATIbHO BBIPAKEHHOE CTOJKHOBEHHME YYAaCTHHUKOB KOMMYHHUKAIIUU,
BBI3BAHHOE TICUXOJIOTHUYECKUMHU U/ UM KOMMYHUKATUBHO-SI3bIKOBBIMU ITPUYMHAMHU, B
pe3yabTare KOTOPOTO OJIHa W3 CTOPOH JEHCTBYeT B yiiepO apyroi» [2]. Takum
obpasom, mcciaemoBanue A.Il. Pymosa, kak m wucciemosanue J[. Mamymoro [1],
MOJTBEPK/Ia€T Hallle MHEHHWE O TOM, 4TO |) peueBoe MOBEICHUE MPEACTABUTEIICH

pPa3HbIX HAMOHAJIBHOCTEH BIMSET HA CTPYKTYpy KOMMYHUKATMBHOIO aKTa U 2) B



CUTyallUd TOJUITHUYECKOIO OOIIEHUS] COOECEIHMKH HCIONb3YIT pa3jiudyHbIe
BepOajgbHble M  HeBepOaJbHBIE CPEACTBA BBIPAXKEHUS COOCTBEHHOM  TOYKH
3pEHUS.

B koHkpeTHON cuTyanuu oOOLIEHUS OOBIYHO NPEJCTABICHBl Pa3InYHbIC
YCJIOBUSI BO3HUKHOBEHMSI, Pa3BUTUSI U 3aBepLICHUS (EHOMEHA «KOMMYHUKAaTUBHBIN
KOH(IUKT». DTH YCIOBHUS HAXOAATCS B MPSMOM 3aBUCHMOCTH OT JMYHOCTHBIX
ocobeHHOcTeN IIapTHEPOB 1o KOMMYHUKAIINH, yCJIOBUH oO1ieHus,
KOMMYHHUKATHUBHBIX LIEJIEW TOBOPSLIETO U CIYIIAOIIETO U T.J., TO €CTb OTHOCUTEIBHO
KOMIIOHEHTOB, COCTABIIIOIINX CTPYKTYPY KOMMYHHUKAaTUBHOI'O AKTa, U B3aUMOCBS3H
TaKUX SIBJICHUH, KAK KOMMYHUKaTUBHAsI HEyAa4a 1 KOMMYHHUKaTUBHBIN JUCKOMQOPT.

KoHpmuKT — OUNONSApPHBII KOMMYHUKAaTUBHBIM akT, paccMarpuUBaeMbli
MHOTUMH  HUCCJIEJOBATESIMM C TO3ULMUH JBYX CYObEKTOB KOMMYHHUKAIUH:
ropopsiiero u ciuymaromniero. CoBpeMeHHble uccnenoBanus [1, 4] mokasslBaroT, 4To B
CUTyallU  TOJUAITHUYECKOTO OOIIeHHsA JUMIIb HeOOodblIas YacTh CMbICIA
BBICKa3bIBaHMUs TepeAaeTcs IO BepOaJbHOMY KaHaly;, Oosblias e YacTh
UH(OPMALIMH MTOTYHYAETCsl HEBEPOAIbHO.

Y npeacraBuTeNied  pasHbIX  HAIMOHAIBHOCTEW BO3MOXHBI  KYJBTYPHO
0OyCJIOBJIEHHBIE pa3jNuus B UCIOJIb30BaHMM HEBepOanbHbIX cpeacTB. K mpumepy,
coBpemeHHbld JinHrBucT M.A. Crepuun [4], paccmarpuBas MeEXHALMOHAIBHOE
KOMMYHHUKAaTUBHOE IIOBEACHUE, NPUXOAUT K BBIBOLY, UYTO pPEYEBOE IIOBEICHUE
NPEACTABUTENIE pPA3HBIX HAMOHAIBHOCTEH MMEET CYIUECTBEHHBIE OTJIMYMS.
CrnenoBarenbHO, B CUTYallUH MOJIM3THUYECKOTO OOLIEHUS HE3HAHUE HOPM M MPaBUII
APYTUX KYJIBTYP MOKET IPUBECTH K KOHQUIUKTY UM HETOTIOHUMAaHHUIO.

B curyanum KOMMYHUKAaTUBHOTO KOH(JIMKTa HApyIIAOTCS NPUHSTHIE B
oOmiecTBe HOpPMBI M TMpaBuja KOMMYyHHKalMu. OOBIUHO 3TO MPOSBISETCS B
U3MEHEHUN HEBEpOANbHOIO NOBEJICHUS: MOBBILIEHUM TOHAa M 0Ooyiee arpecCUBHOMN
KECTHKYISLIMA. OTH OTBJICKAIONIMEe BHUMaHHE (OPMBI «BO3ACHCTBYIOT Ha
OMOLMOHAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE ~ COCTOSIHME  HHIMBHAA, a  COJNEPI)KAHUE
KOMMYHUKATHBHOIO aKTa YXOAMT M3 TOJi1 3pEHUsT KOMMYHUKaHTOB» [4]. Eciu

coO€CeTHUKH SBJIAIOTCS MPEACTABUTEINSIMU OHON KYJIBTYpPbl, BO3MOXKHO Pa3pelIeHHe



KOH(JIMKTA MyTEeM JIEKOJUPOBAaHMS COOECETHUKAMH HeBepOambHOU WHGOpPMAIINH,
UACHTUYHOM Ui TpeACTaBUTENeH JaHHOW HaluoHalIbHOCTH. B cutyauuu
MOJIMATHUYCCKOTO B3aUMOJICHCTBUS BCTYNAIOT B CHJTy HAI[MOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH U
orpanuyeHus. 1o, 4YTO TpUeMIIEMO JJIsl MPEACTABUTEINEH OOHOM KYJIBTYpbI
(HampuMep, aKTUBHAS KECTUKYISALMS, SpKas MUMHUKA — JUJISl PYCCKHUX, UTAlbsSHIEB,
aMEPUKAHIIEB), OKA3bIBACTCS HEIOMYCTUMBIM JUIsI NPYTUX (STOHIIEB, KUTAWIIEB,
kopeinieB). Takum oOpa3om, pedeBOoe TMOBEACHUE OOYCIOBICHO KYJIBTYPHBIMU
O0COOCHHOCTSIMU (BEpPOMCIIOBEIaHNE, COILMAIbHbIE YCTAHOBKM OOIIECTBA W TIp.)
TOBOPAIIETO.

Conmonoru [2] yTBepXAaroT, YTO B KOH(PIUKTHONW CUTyalluu CTAJIKUBAIOTCS
HE caMH CyOBEKTHI, a T€ HOPMBI, CTEPCOTHIIbI, YCTAHOBKH M MOJIEIU IOBEICHUS,
BOIUIOIICHUEM KOTOPBIX OHH SBISAIOTCS. YENOBEeK — «HOCHUTENb OMPEIEICHHOTO
Habopa (akTOpoB, KOTOpPHIE MPU BCEM MHOT0OOpa3Wu 3TOr0 MHUpPa MOTEHIIMAIBHO
SIBIITFOTCST KOH(DJIMKTOTEHHBIMH, KaK TOJHKO YEJIOBEK BCTYMAET BO B3aMMOICHCTBHUE C
JIPyTUM YeJIOBEKOMY [2].

K.®. CenoB omucan pasHble THUMBl (CTpAaTeTMu) pPEYEBOrO TMOBEACHUS
S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH B KOMMYHUKATUBHOM KOHQuuKTEe. OTIWYMs, KaK MPaBUIIO,
ONPENENSIOTCA  UHAUBUAYAIbHO-IMYHOCTHBIMUA ~ XapaKTEPUCTUKAMH  TOBOPSIIMX,
OOyCJIOBIGHHBIMH WX TEMIIEPAMEHTOM, BOCMUTaHWEM U T. 1. Pa3HooOpasue
S3BIKOBBIX (POPM, yHOTPEOIIEMBIX B COCTOSTHUM KOH(IMKTA, MOKHO CBECTH K TPEM
TUTIAM  PEUYEBBIX  CTpaTeTHii: WHBEKTUBHOMY, KYypTya3HOMY, palHMOHAJILHO-
ABPUCTUYECKOMY. B KadyecTBe €IMHOTO MPUHITUIIA THUIOJOTHH 3/€Ch HCIOIb3YETCS
0c00eHHOCTh ad)(HEKTUBHOTO MOBEJECHUS, KOTOPYIO MCIOIB3YET A3BIKOBasi JTUYHOCTH
TUTSI CHSITHS ppyCTpaIuy.

JlocTikeHue 1eneil KOMMYHHUKAHTOB B KOH(DIMKTE MOXET 00ecrnedrBaThCA
UCIIOJIb30BAaHUEM pa3HbIX crpaTeruil. Ilpy STOM KOMMYHUKaTHBHAs CTpaTerus
MOHUMAETCS KaK OCOOBIi KOMMYHUKATHBHBIM ITUTAH TIOBEACHHS TOBOPSIINX (HMX
peUYeBble W HEpPEUYEBbIE JIEWCTBHs), KOTOPHIA OPHUEHTHUPOBAH Ha JIOCTH)KCHHE
OTIpEICIICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX M TIPAKTHYCCKUX IIeNel (Ha (oHE OmpeIeIeHHBIX

IICUXOJIOTNYCCKUX YCTaHOBOK).



YenioBEK BBICTPAMBAET CBOE KOMMYHHMKAaTMBHOE MOBEAECHHUE, COOMIOAas IpH
ATOM OIpEJCICHHbIE HOPMBI M TpaBuia, MPUHSITHIE B OOIIECTBE M OINPEICICHHON
KynbType [4]. BbIOOp cTpareruu peueBOro IOBEACHUS OCYIISCTBISETCS O]
BJIMSHUEM IICUXOJOTMYECKOM YCTaHOBKHM, KOTOpass BKJIOYAeT KOTHHUTHUBHBIE,
MOTHBALIMOHHBIE M MOpajbHbIE aclekTbl. Kpome TOro, peuyeBoe MOBEICHHE
BApUATUBHO, TO €CTh PEIIECHWE KOMMYHHMKAaTUBHOW 3aJa4d JOIYCKAE€T HECKOJIBKO
croco0OB  (X0/0B). YYacCTHUKHM JHMAJIOTa KOPPEKTHUPYIOT CBOU JICUCTBHS B
3aBUCHUMOCTH OT CIIO)KUBLIEHCSA CUTYallHH.

C uenbl0 NOATBEPAHMTH ITAHHOE IOJOKEHUE W MPOAHAIM3UPOBATH PEUYEBOE
MOBE/ICHUE HOCUTENIEH KOPEHCKOTo s3bIKa B KOH(MIMKTHON CUTYyallud Mbl OOpaTHIINCh
K cOOpy SI3BIKOBOTO MaTepHalia Yepe3 aHKETUPOBaHHE.

B co3nanuu Hocutens s3blka KOH(MIMKT MPEACTaBIseT OCOOYIO0 CTPYKTYpY,
BKJIFOYAIOIIYIO CJIEIYIOIINE KOMITIOHEHTHI:

* Y4YacTHHUKHM KOH(IUKTA

» [IpotuBopeuune BO B3IIsIIaX, MHTEPECAX, MHEHUSX, OIIEHKaX COOBITUH U T. II. y
KOMMYHUKAHTOB

* Ilpuuymna koHpIUKTA

* PeueBble 1EHCTBUS yYACTHUKOB

e Bpewms u 1uTenbHOCTh KOHPIIMKTA

MBI HCIIONIB30BaJIM TAKYIO CTPYKTYPY KOH(IMKTA JIJIS CO3/1aHUsI aHKETHI.

AHKETHpOBaHME MPOBOAWIOCH B MapTe-anpene 2013 roma cpeaum Hocurtenei
Koperckoro s3pika. Pecrionnentam (27 denosek B Bo3zpacte ot 20 1o 29 net, u3 HUX
14 my>xunH 1 13 >xeHIIKH) OBLJIO MPEI0KEHO OTBETUThH HAa BOTIPOCHI aHKETHI.

IIpoBeneHne aHKETUPOBAHUSA, MEPEBOJ C KOPEHCKOIO s3bIKa HAa PYCCKHU U
aHAIM3 TOJIyYEHHBIX pE3YyJIbTaTOB OCYIIECTBMII CTyJAEeHT 2 Kypca HMHcTuTyTa
UHOCTPaHHBIX  sI3BIKOB  (HampaBicHue «JIMHrBUCTHKa»)  BiaaumBOCTOKCKOTO
rOCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA SKOHOMUKH U cepBuca [lak XroHcy.

AHanu3 A3bIKOBOT0 MaTepHalia NO3BOIWI CAENATh CIEAYIOIINE BbIBOIBI.

bonpmmHCTBO  HOcuTene — kopeiickoro  si3bika  (46%)  OIIEHUBAIOT

KOMMYHUKATHUBHBIM KOH(QIMKT KaK pa3HbIi B3I HA peaMeT oocyxkaeHus. Toabko



12% pecrmoHIEHTOB TOJIOKHUTEIBHO OIEHUBAIOT KOMMYHUKATHBHBIM KOH(MIUKT,
CUMTas €ro XOPOILIUM MOBOJIOM JJIs MMPOJAOKEHHS pa3roBopa.

46% pecrnoHAEHTOB OOBSICHSIIOT KOMMYHUKATHBHBIM KOH(JIUKT pa3HbIM
B3TIIJIOM Ha TmpeaMer oOcyxaeHus, 23% cYuTaroT, YTO KOMMYHHKATHBHBIM
KOH(MIJIUKT — 3TO AMOIMOHANBbHBIN crop, 19% monaraiT, YT0O KOMMYHUKATUBHBIN
KOH(DJIMKT BO3HUKAET B Ciydae, €CId Pa3roBOp HE ycTpamBaeT cobecemHukoB, 4%
PECIIOHJICHTOB YBEPEHbI, YTO KOMMYHUKATHBHBIM KOH(DIUKT — TIporecc Jis
MOJTyYEHUS MIOJI0KUTEIBHOTO Pe3yJIbTara.

Hocutenm  kopelickoro  si3blka  pEeAKO  BCTYMAalOT B KOH(IUKTHOE
B3aumoierictere (32% pecnongeHToB). Yaie Bcero KOHQIUKTHI CIy4arOTCsT MEXKITY
Kojuieramu mno padore (48%) u npysesamu (32%); Tonbko 4% - MEXIy 4JIeHAMHU
cembu. bonpmias dacte koHPUKTOB (71%) BO3HMKAET M3-3a Pa3HUIIBI BO MHEHUU
WIK caMoto0usi, modtomy 24% pecrnoHACHTOB CUMTAIOT, YTO BO BpPEMs pa3roBopa
HEO0OX0MMO 3a00THTHCS O MPOM3BOJUMOM Ha coOeceqHuka BrieuaTiaeHun u 12%
natoT co0eceTHUKY BO3MOKHOCTh BhICKa3aTh MHEHUE.

Cpenn HOcUTENEH KOPEWCKOTo sS3bIKa HE MPUHATO BCTYNMATh B KOH(DIUKTHOE
B3aMMOJICCTBHE C OJM3KUMU JIIOJIbMH. AHKETUPOBAHUE TIOKA3aJI0, YTO Yallle BCETO
KOH(MIUKTHI BO3HUKAIOT Ha paboTe (48%), MeXIy Ipy3bsiMU BO3MOXKEH KOH(MIUKT B
32% cmnyuaeB, 12% pecnoHIEHTOB OTMEUYAIOT BO3MOXXHOCTh BO3HUKHOBEHUS
KOH(MIUKTa MEXTY POAUTEIIMH W JeTbMH, 4% HOCUTENEeH KOPEHCKOro s3bIKa
OTMETHJIA BO3MOYKHOCTh KOH(JIMKTHOTO B3aMMOJICUCTBHS MEXIy OpaThbsiMH U
CECTpaMH ¥ MaJIO3HAKOMBIMH JTFOTEMHU.

Kak mnpaBuio, HOCHUTENIM KOPEMCKOTrO fA3bIKA TEPHUMO OTHOCSITCS K
co0eceHUKY. OTO CBA3aHO C KOPEWCKOM KYyJbTypOod W  BOCIHUTaHUEM
HPABCTBEHHOCTH C paHHero Bo3pacTa. OHAKO, KOPEWIbl MOTYT BCTYIUTH B
KOH(MJIUKTHOE B3aUMOJCHCTBUE JUIsl JOCTHMXKEeHHUs mnocTtaBieHHor 1emu (13%
PECIIOHJICHTOB), a TaKXKe M3-3a pa3HUIlbl BO MHEHMsX U camomobus (71%), uz-3a
crioco6a BeaeHus pasrosopa (17%).

Hcnonp3oBaHWe  HOCUTEISIMH ~ KOPEMCKOTO  s3bIKa  BEpOABHBIX |

HEBEpPOAIBbHBIX CPENCTB OOYCIOBIEHO KyJIbTYPHOH CHEUUM(UKON: TpPaIULMOHHO B



IOxnoii Kopee akTMBHOE HCIOJIb30BAHHE MKECTOB M HEBEKJIMBOE OOpallleHHE K
co0eceTHUKY SIBISIOTCA  MOKa3aTeasiMd  JIypHOrO  BOCHUTaHUS U HMEIOT
oOmectBeHHoe Ta0y. IlosToMy B cUTyallMM KOMMYHMKAaTHBHOIO KOH(IMKTA
HOCUTEIHM KOPEUCKOIo SI3bIKa MPEANOYUTAIOT BhICIYIIATh cOOeceTHNKa U 00BICHUTh
cBoe MHeHHe (56%), chemaB mpu 3TOM TNoHUMaromuUi Buj 12% u nposiBuss
yBaxeHue k crapuemy (8%). [Ipu atom 20 % pecrnoHAeHTOB CUUTAIOT, YTO HE HYKHO
TOBOPUTH TPSIMO, 4TOOBI HE 00mmeTh coOecemnuka. Tombko 4% pECHOHIEHTOB
pelarT NOMUTH Ha KOMIIPOMUCC, 3aKOHYUTh Oecely Wi UTHOPUPOBATh COOECETHUKA.

C uenpl0  mpeAoOTBpallleHHWsT KOMMYHUKAaTUBHOTO  KoHGpiukta  24%
PECIIOH/ICHTOB Mpeanowid Obl 3a00TUTBCS O MPOU3BOJMMOM Ha coOeceqHuKa
BrieyaTiiennu, 20% pecrnoHeHTOB — NMPAaBUIILHO MOAOUPATh cioBa, 12% nocuurainu,
YTO HEOOXOAMMO B JIFOOOW CUTYyaIMK AOCTyIaTh coOeceTHUKa 10 KOHIIA, TaK KaK 3TO
Oyner mposiBieHUueM yBaxkeHus u 12% pemmmnch Obl epeyoenTh coOecelHuKa U
OTCTOSITH COOCTBEHHYIO TOUKY 3PCHHS.

B cnydae pasButHsS KOMMYHUKAaTUBHOTO KOH(HKTa 56% pecrnoHAEHTOB
IPOJOJKUIN Obl KOMMYHHUKAIIUIO, CTApasiCh OOBICHUTh CBOE MHEHUE COOECETHUKY,
16% npennowin Obl 3aBEPIIUTh KOMMYHUKAINIO, 12% TPOI0IDKUIN OBl pa3roBOp U3
yBaXeHUs: K coOeceqHuky, 4% pEeCHnoHIEHTOB TONLIM Obl Ha KoMmrpomucc, 4%
nepeBenu Obl pa3roBOp B IIYTKy M 3aKoHUMIU Oeceny U 4% u3MEHUIH OBl CBOE
MHEHUE WJIH MOIUTH Ha YCTYTMKY, YTOOBI 3aBEPIIUTh KOH(DIUKT.

C uenbro yUTH OT KOH(IMKTAa HOCHUTEIIM KOPEUCKOTO s3bIKa COTJIAIIATCS C
Toukoi 3peHust codecemnnka (32%), 18% pecrnmoHACHTOB OTKIIABIBAIOT Pa3TrOBOD,
3% narT cobeceIHUKY BpeMs TOIyMaTh.

B curyauuu KOMMYHUKATHUBHOTO KOH(MDIMKTa HOCHUTEIM KOPEHUCKOIro S3bIKA
UCIIOJIb3YIOT BepOanbHbIE U HEBEpOaIbHBIE CPEJICTBA OOIIECHNS.

Cpenn ucrnonb3yemMbIX BepOaibHBIX CPEACTB BBIACISIOTCS 3MOLMOHAIBHO-
OIICHOYHBIE CJO0Ba (MCHOJIB3YIOT 43% pECHOHIEHTOB), CJIOBA C KOHTEKCTYalbHBIM
3HaueHueM (17%) 1 SKCpecCUBHBIE YACTUIBI M1 U3BMEHEHUE TEMIIA PEYU UCIIOIb3YIOT

40% pecnoHIEHTOB.



Bonbmas yvacte undopmanuu (61%) Bbipaxkaercs HeBepOasbHO. [Ipu sTOM
HOCHUTENIM KOPEHUCKOIro SI3bIKa BBIPAXKAIOT AMOLMH C MOMOIIbI0 MHUMHKU (57%),
xecToB (17%) u usmenenue nojoxxeHus tena (26%).

B 3aBucumoctu OT THMa KOH(JIMKTHOM CHUTyallud U CTaaud KOH(MIUKTA
HOCHUTEIN KOPEHUCKOTO0 S3bIKa UCIIOIb3YIOT PA3HbIE MOJAEIIH PEYEBOTO MOBEAECHUSA:

- IpeynpexaeHne KoH(GIUKTa (yTeM BBIPaKEHUs COTIacus ¢ COOECETHUKOM),

- HeWrpanuzanus KoHMKTa (OBICTpOE  3aBEpIICHHE JMANIOTa,  YCTYIKa
cobeceTHUKY),

- yXOI OT KOH(IMKTa C LEJIbI0 COXPAHUTh JIMLUO M COOCTBEHHO KOH(IMKTHOE
B3aUMOJEHCTBUE C HCMOJb30BAHUEM MHMUKH, JKECTOB, U3MEHEHHS TEMIIA U TOHA
roJioca.

PeueBoe moBeneHMEe  HOCHUTENIEM  KOPEHMCKOTO  f3bIKA B CHUTYaluu
KOMMYHUKATUBHOTO KOH(JIUKTA TECHO CBSI3aHO C UX KYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU.
My>X4iHBI U KEHIIMHBI TO-pa3HOMY BeAyT ce0si B KoHGMKTHOU cutyarmu: 200 et
Ha3aJ KOpelcKue >KeHIMHbBl HE MOTJIM CBOOOJHO BBIPa)KaTh CBOE MHEHHUE, TaK Kak
3TO CYUTAJOCh BETPEHBIM MOBEACHUEM MU AYPHBIM BIMSHUEM KOH(pyuuaHcTBa. B
HACTOSIIIIEE BPEMSI COBCEM HET PA3HMIIBI B PEUEBOM IOBEIACHUU MEXY MYKUYMHOU U
KEHIIMHOW, Kpome >KecToB. Jlinsi MyXuuH XapakrepHa Oosee aKTHUBHas
KECTUKYIISLUS.

B xopelickol KynbType HE NMPUHATO OTKPBITO BBIPAXKATH CBOE HECOIJIACUE C
co0eCceTHUKOM. JTO CBSI3aHO C BOCHUTAHUEM, KOTOPOE KOPEHIIbI MOJYyYatOT B IIKOJIE
U B ceMbe. BexnunBoe oOpamieHue K poAUTENIIM U HE3HAKOMBIM JIFOJISIM TPAKTUYECKU
UCKJIIOYAeT BO3HUKHOBEHHE KOH(IMKTa. IMEHHO OTCYTCTBUE BEXKJIMBOCTU MOKET
CIIPOBOLIUPOBATH KOMMYHUKATHUBHBIN KOH(IIUKT.

JlanbHeiiee n3ydeHue crenu@UKd peueBOro B3aUMOJCHCTBUSL HOCHUTENEH
KOPEHCKOro $3bIKa MOKET BHECTH 3HAYUTEIbHBIM BKJIAaJ BO BCE HaNpaBJICHUS
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKH, IIO3TOMY SBJISETCS MEPCIEKTUBHBIM HaIlpaBICHUEM

HCCIICOOBAaHMAI.
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